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ì FAWt l ©RÎST^ 

0 WAITH .GWAHAN0L BRyDyDBTO^T 

‘ f ' 

I W CANU AE y DON EfcWIE “ BEEISEE 

MAECH.” 

I. Davîd Thomas, Swÿdd Gae^narfon., . : 

JPOB perchen Awen burwrn barotî. 


Pob tafod yn'gytunr 


Ilho’wch fawl yn'id'udd i Dduw nefol. 


Trag’wyddöl Bri ac Un ; ”• • 

■ '.A /'l.ÿ.í 

I ganu’n gynnar gysôn-gcrdd seingár,. 


Trigolion daear de’wch. 


I gofio hynod faíth iyfeddod 


Me’tA n syndod cyd nesewch. 


Oui God is îull of gracc. 


Lct all íhe human race. 


]’ay their dutý to the Alnnghty, 


Before his heavenly face. 


Fe ddaeth yr Tesu i’i-cldaear-isod. 


O’i hynod le ei hun,. . 


Fe wisgii’n brt'Sur, fèl creadur,. 


Ara dano natur dyn,- , . . 

r 

To save our souls from heil,' 


That we may with him dwell, 

- V • N' 

The love imd'Tncrry of the Deity, 


No tongue can wholly tell. 


Am wneud yn happus ddyn truénus. 


Oedd glwyfus, fe gni'ff glod ; 

Bytld parcli' ac urddas addas iddo. 


Tra byddcf’T nef jm bod. 



‘ • ' À’ 

‘ H. JoHathaa, Jliíffhes, 


.M NI içao’n weddus felu'-i folia'nt, 
Go^niant Duw ar gâi-i. 
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Gan geisio’n gyson ganiad Sion, 

I’r lesu cyfion çu, 

Mewn odlau ’sbrydòl, salmau duwiol, 

Fo’n llesiol i bob llu- 

The duty of every kind, 

Of men with all their mind, 

To praise andhonour our dear Öaviour, 
That favour we may find. 

Oblegid iddo blygu a dyodde’ 

Hyd ahgau íriwiau o frád; 

O gariad gwirfodd nef agorodd, 

Fe’i rhoddodd i ni’n rhad, 

And yet doth always call, 

For sinners most of all'; 

He turn’d with bloody bruised body, 
The fury of Adam’s fall. 
hîae gweinidogaeth iechydwriaeth, 

Yn helaeth amlhau, 
hladdeuant pechod a goííyngdod, 
Achymraod i’n hiachau. 


III, Walter l)avie 9 , Llanfechm. 

C^^LYWAIS ganiad, lafar lefiad, 

Mewn tyniad pur gytun, 

A wna:eth dau brydydd, o.fawl i’n Harglwjuld, 
Tragyw'dd Tri ac .tJn ; 

TIil brutW Hebron, .greaduriaid gwaelion, 

Ni ddycbon dynion doeth, 

Roi haeddol wir-glod i’r lan Drindod, 

Am oUyngdod cynimod coeth. 

By father Adam’s fall, 

His offspring great ànd srnall, 

Were close confined, ’tili Christ descendecì, 
íleleased, healed all; 

Scf pawb a geisiÒ graí yn groeso, 

Fw roi iddo, Silp sydd ; 

0 }d y gwa’rddedig In colledig, 

. Dan ysig berig’Wdd. 



Sweet Jesus suffer’d sore, 

He shed his preciçus gore, 

To save tjie Christiah from .perdition,- 
Could God for man do more l 
Pa’r galon galed wrth feddwl bured, . 

Bu’r lesu cured cor, 

Na wylai ddagrau ,o ẃir gar’digrwydd, 
Er mawrlwydd dir á môr. 


IV. William JoneSi Bhos Llaẃrchrigog, 

Mae achos c’lymu-mawl i’r lesu, 

Yn awr dàn ganu i gyd, 

Am e'in dwyn allan o rẅydau Satan, 

Oedd aflau lydan lid ; 

Crist eu hunan ddaeth yn fuan, 

O’r groth yn Faban byw, 

I achub gweiniaid’bechaduriaid,, 

Trwy^ wir ordeiniad Duw. 

Praise ye the blessed Lord, 

With voÌGe of one accord, 

There is welcome in his hingdora, 

And freedom without fraud. 
lîaleluia i’r Jehofa, 

A’r gwir Pessiah sydd, 

Canwm, seiniwn, bawb Hosanna, 

Hynodaf ben naf bydd. 

Let u«' to J.esüs càll, 

The Lord and King uf all, 

To God of Unioh and Religion, 

With true perfection fall. 

Rhoed nef a daear yn'gyssongar, 

I Gfist yn g'ynnar gân, • : 

Haeddiant, moliant, i Dduw’r gogoniant, 

A moliant fawr a mán. 


V. Laniel Owens, Ros Llanerchrigog. 

B?AWB trwy’r gwledydd efo’u gilydd, 
Mewn perffaith grefydd gre’. 



Anrîiytle^dwclì un Duw^r lied<ìwcîi> 

Xa folwcli ond.efe; 

A’i un Fab lesu, a ddaeth i’n prynu, 

A'n tynnu o ganol tán; 

Boed clod'anfeidrol ì’n Tad nefol, 
Tragwyddol iddo ar gân. 

Corpc ail you sinners mind, 

Turn sinful way.3 btìbindi . 

Tlie God of mercy, with great pity, 

Dẁth call us 'yery kind ; 

ÎS^csá'wh atto, gwrandawn arno, 

., Nid yw_ fe’n, delio’n dyn; 

^Pal'ch, anrhydedd clod, a mawredd, 
feTr gweddaidd lesp gwyn. 

Let every living thing, 

His praise and glory.sing, 

Slpew .thgir cluty Ao th’ Alinighty, , 

• Ancl eall' the heavenly King. 
hlac e’iî" barod ì wneud cymmod, 

Aih bechod syndod syth ; 

Rlio’ẃn ninnau ogoniant a.m ein llwyddiant 
Aíawr foliant iddo fyth. 


'VI, Hianphreÿ Jon0s,: Penponi-Lldnyeìirÿì 


^IÌAN i’r Prydyddion manol mwynion, 
Wneud y gyssoh.gân, , 

O fawl i’r lesu am ein gwarcdu, 

■ # ■ A’n tynnu oll o’r tân ; 

-ìíÍTtof finnau foliant iddo’n henclant, 

Mewn ffyniant a gwir tfydd, 

Un a’ii carodd, Tri’n hachjbodd, •' 

A’n rhoddodd pll yn rhydd. 

Let us rejoice and. sing, .. 

To Chr'ist our Lord an,d’King ; 

From Satan’s power eyery simier, 

Our Br'other us' did hring», 

’R hen Adda wreiddÌDl a’n swertliai i ddiaf 
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Yn blant ufFernol ffau> ' ■.7 

Nes cael gwaed puredd Oen tangnefedd, 
Glân hoywedd i'n glanhau. 

Lord God we must obey/ ■ 

And Chiist without delay, 

Praise hinoE for ever, true Defender, 
Redeemer every day. 

Boed ciod i’r Arg’lwydd yn dragywydd, 
Sy’n Llywydd nef a Ilawr ; , 

Ein haml feiau, anwireddau, 

Duw maddeii fach a mawr. 


VII. Jòhn Williams, Ahet'imcc. 


Ä SAWL ga’dd deimlad ffydd a phrofiad, 

0 werthfawr gariad Crist, 

Trwy faddeub bechod, rhyddhau'r gydwybod 
Oddiwrth bob trallod trist: 

Mae’n achos iddo'ganu ac uno, 

I foli'r Silo Sant, 

Am roddi'n rhyddion garcharorion, 

Afradlon, bljnion blant. * 

Let us belieYe in thee, 

By faith we shall be free, . . ' 

From ali damnatron, evil deyotì'bn, 

And motion of misery. 

Y Baîm o Gilead, baner goTau, 

Ddatododd gloiau’r ^yn, 

Llew o Juda a lyncodd angau, í 

Ar ben Calfaiia fryn. ■ »: • 

The only &inner’s Friend, 

'We may on him depem] ; 

Our best Redeemer, failhful Guidor, 

For ever to the end, . 

loi y lluoedd, Brpnin nefoedd, • • 

Ar y bydoedd sydd yn ben, 

Iddo’n bendant bo’r gogoniant, 

A’r moliant fyth„-.Amèni 






VIIL Davîd Saunders, Mèrthÿr 


JLt y mwynion lân Brj’^dyddion, 
Oedd saitli wyr hoywlon hy, 
Minnau’n wythfed ddof a’m teyrnged, 
Am nodded y^ma i ni; 

Nis gall eìglön- doniau dynion, 

Roi digon yn eu dydd, 

O glodforedd i’r Gogonedd, 

Yr hwn a’n- dygai'n rbydd. 

And bring us safe ymu see, 

(Be not afraid) and free, 

That we’ll never any^ fuither, 

In bondage ]iv'e and be, 

Gallu’r Duwdod sydd i’w ganfod, 

I nod ryfeddod fai'th, . 

A docthineb anfeidrpldeb, 

Yn wyneb hym o walth. 

The angels aH aboye, 

Do praise witli fiaming.loye, 

IMay we here how procure, 

A wing to do as. dQve. 

Tra fo’ra y’ina, sẁn ÎÌQsa.nna, 

Fo’n benna.’ o fewn i’n byd, 
Daw’n y diwedd i ni anneddy 
Yo llawn ei hedd o hyd. 


IX. Daniel Eváns,' Cẁedigion. 


^^ANU hynod fawl i’r Duwdodj 
A wnaf a’m tafod tân ; • • 
Dyna gy^son waith goreu-lon, 
Angylion gloywlon g!ân : 

Yn dta chynnar lesu mwyngar, 

A ddaeth i’r ddaea.r ddu, 

I warcdu ac i brynu, 

I dymnu myrddd’w dyn 
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Come fall at Jesus’ feet, 

To every man ’tis meet, 

To the lxeav’níy. sons of glory, 

IIis praise is surely sweet. 

Fe balmentodd fordd Fr nefo’dd, 

Fe’i dododd i ti’r dyn, 

Yn rhwydd barod fFotdd ddi-drallod, 
Drwy’i hynod Ipes ei hun. 

Come therefore sound his praise, 
With charming, loving lays : 

And to honour Christ the Sayiour; 
Endeavour all.thy days. 

Boed ei gynghor i ti’n angor,. 

Tra ar y cefnfor cul, 

Nes o’r diwedd gwel’d ei hafaidd 
Angylaidd sanctaidd Su], .:: 


X. William Davm, Coed-y-cymner. 

Hho’ P finnau fawrglod i fy Arglwydd, 
Yn rhwydd yn ol fy rhan, 

Er nad wy’ gywrain i wau geiriau, 

A’r Awen weithiau’n wàn ; 

Am ei gariad di derfyniad, 

A threfniad Un a Thri, 

Ar ol ein íFoledd digyffelyb, 

A dd^eth i’n haciiub ni. 

Now to hís Holy name, 

Who blotted out our blame, 

Give him always HalMujah, 

Hosanna to the same. 

Nes bo’r ehangder, drwy’r uchelder, 

A’r dyfnder oll ar dân ; 

Mal un genau, ma-wl a ganant, 

Ogoniant Duw ar gân : 

Sweet sanctified saints, 

Gomplete'beyond complaints; 




Sons of glory surpass liighly 
, Our carthly tìlthy tìûntiS. 

.Ac aecl yn gyd-gerdd, sain gysoú- 
Yn\in-gerdd yn'y nef; 

À. dhyd weücd teulu daear, 

. Éu llafar yn un llef. 


XI. , Wiìliam Davies, Jffrica. 

Cakodo (h'nion mawr eu doniau, 
l'\vyn glüd i’r Aiglwydd Dduw, 
Alinau ganaf, pa hana tawaf, 

.Dywedaf da yw Duw’" ?- 
Çariad rhadol sydd yui rhedeg 
aiodd gwnwdeg at rai gwan, 
.Çihoddwn foliant a gogoniant, 

llyd rhyfedd ddaeth i’n rhan. 

. üm' father Adam fell, 

And pay’clthe ^s'ayAo hell* 

Christ in his mcrcy madc way t’ glory, 
That God with man may dweli. 

Ohtcgid iddo'l'j’ ddiodde’ 

1 tìidde’..beüu Biasyr, 
t’a’m na ehana’' siiin ílosana, 

Syvn Ilalcláwía’r lawr ? 

The.Ood that chs'ells on high, 

',áent Ghiist for manto clie ; 

Tì'uc aîîn^ited, King, Priest, rroì>hctî, 
'J'be 'Lofîrilu’t cannot lie, 

Sy’n galw’n dirion ‘’*V 

, Blant afradlon, 


